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ABSTRACT

This final project focuses on the development of a bilingual profile book that highlights
various information available at the Kota Lama Museum Semarang. The information
presented in this book includes the history of Semarang, the history of the museum itself,
various information about the museum such as facilities and operational hours,
information about the rooms in the museum and their contents, and lastly, this book also
presents information about traditional cuisine that can be found around the museum area.
This book is expected to be an easily accessible and relevant source of information for
both local and international visitors. This research was conducted using research and
development methods and a Likert scale questionnaire involving respondents from
museum staff and visitors to assess various aspects of the book, such as visual, content,
and linguistic aspects. The resulting product is an A5-sized book with a bilingual content
(Indonesian and English), featuring a simple, clear, and easy-to-read layout design.

Keywords: Bilingual, Profile Book, Information Media, Research and Development,
Kota Lama Museum Semarang
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ABSTRAK

Tugas akhir ini berfokus pada pengembangan buku profil dwibahasa yang mengangkat
berbagai informasi yang ada di Museum Kota Lama Semarang. Informasi yang disajikan
dalam buku ini mencakup sejarah mengenai semarang, sejarah museum itu sendiri,
berbagai informasi mengenai museum seperti fasilitas dan jam operasional, lalu informasi
mengenai rungan di museum dan isinya, terakhir buku ini juga menyajikan informasi
mengenai kuliner tradisional yang dapat ditemukan di sekitar area museum. Kehadiran
buku ini diharapkan dapat menjadi sarana informasi yang mudah diakses dan relevan bagi
Masyarakat lokal maupun internasional. Penelitian ini dilakukan dengan metode
penelitian dan pengembangan serta menggunakan kuesioner skala Likert yang
melibatkan responden dari staff dan pengunjung museum untuk menilai berbagai aspek
dalam buku, seperti aspek visual, konten, dan linguistik. Produk yang dihasilkan berupa
buku berformat A5 dengan tampilan dwibahasa (Bahasa Indonesia dan Inggris),
dilengkapi dengan desain tata letak yang sederhana, jelas, dan nyaman dibaca.

Keywords: Dwibahasa, Buku Profil, Media Informasi, Penelitian dan Pengembangan,
Museum Kota Lama Semarang
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